


Cuvant-inainte

Acest dictionar bilingv a fost creat pe baza unor criterii obiective, de cdtre o echi-
pa de experti in didacticd si lexicografie, cu o indelungata experienta in domeniu.

Dictionarul englez-roman. Tinand cont de specificitatea culturii anglo-saxone,
a fost acordat un spatiu adecvat termenilor si expresiilor caracteristice acestei cul-
turi. Dictionarul englez-roman are circa 3 800 de intrari. Cuvintele care se referd la
engleza vorbita in Statele Unite sunt marcate cu mentiunea (SUA).

Dictionarul roman-englez. Cuvintele-intrare roménesti sunt in numar de apro-
ximativ 3 200. S-a ajuns la aceasta selectie dupd ce s-a luat in considerare frecventa
de folosire a cuvintelor in mediul copiilor si al adolescentilor, prezenta cuvintelor
in textele literare, uzantele limbii vorbite si raportarea la modul de exprimare al
elevilor. Pe baza acelorasi criterii a fost selectionata si frazeologia. Termenii con-
creti au fost preferati celor abstracti.

Abordarea gramaticala. Acest dictionar a ales sa abordeze si cuvintele , grama-
ticale” (articole, pronume, prepozitii, forme verbale) si a realizat acest lucru ase-
zandu-le intr-un context frazeologic menit sd faciliteze intelegerea. Fiecare dintre
aceste explicatii, inseratd pe un fond de culoare galbend, e marcatd de semnul H,
care are valoarea unei invitatii adresate cadrului didactic, sau celui care il indruma
pe elev in studiul sau, de a oferi acestuia o lamurire suplimentara. O abordare mai
usoard, dar nu mai putin utild, o constituie formele neregulate ale verbelor si sub-
stantivelor, inserate in mod foarte vizibil dupd traducerea cuvantului romanesc —
inclusiv in contexte si expresii — intre doud linii galbene. In dictionarul englez-ro-
man, formele neregulate se gasesc dupd cuvantul respectiv, cu o trimitere la cu-
vantul principal, in timp ce acelea care, fdrd a fi cu totul neregulate, prezinta unele
dificultati, sunt inserate dupa echivalentul roménesc al cuvantului.

Fise de aprofundare si solutii vizuale. Fonduri colorate atrag atentia asupra
capcanelor lingvistice (de exemplu, library inseamnd , biblioteca” si nu ,librarie”),
sau asupra stilului de viatd anglo-saxon (obiceiuri alimentare, sarbatori, sporturi,
magazine); casetele colorate gazduiesc proverbe sau poezioare.

Circa 600 de ilustratii color, insotite de explicatii atat in engleza, cat si in
romand, inlesnesc asimilarea cuvintelor.

Avand acelasi scop, o insertie de 24 de pagini prezinta o serie de planse temati-
ce, care ilustreaza situatii din viata reald a copiilor si adolescentilor: la scoala, in
familie, in contexte sociale etc.

Indicatii de pronuntie. Tinand cont de prea marea complexitate a alfabetului
fonetic international, acest dictionar a optat pentru adoptarea, pentru pronuntie, a
unui criteriu simplificat, dar riguros. Toate cuvintele si frazele englezesti care apar
in dictionar au indicata pronuntia.



Ghid de utilizare

to break (bréik) v. a sparge, a zdrobi, a strica <>

in parantezele
drepte, cele cinci
forme ale verbelor
regulate si unele
particularitati

to deny (dinai) v: [deny (dinai) denies (dinais)

: o O

my watch is broken (mai uocC is
, )

brouchan) ceasul meu e stricat.

to break down (bréik daun) v. a dardma < a

se sparge, a se strica. N
Intre doua linii gal-
bene, cele cinci for-
me ale verbelor ne-
regulate

break (bréifk), breaks (bréics),
broke (bréuk),
breaking (bréichin), broken (bréuchon)

denied (dinaid) denying (dinaiin) denied
(dinzid)] a nega.

to defend (difénd) v. [defend (difénd) defends

Pe fond portocaliu,
cuvintele care sea-
mand in cele doua

(difénds) defended (diféndid) defending
(diféndin) defended (diféndid)] a apéra.

eventually (ivénciusli) adv. in cele din urmi, in

final.

Cuvantul eventually (ivenciusli) nu fnseamna

11mb1, dar au in’,celes\ ,eventual", ci i cele din urms; eventual se traduce

in the long run (in dha lon ran).

diferit

chief (ciif) adj. principal, cel mai important

Rombul rosu atrage
atentia asupra fap-
tului ca se schimba
categoria gramatica-
1a (aici, un adjectiv
devine substantiv)

Poezioard pentru a
memora cuvintele
dificile

Transcriere foneticd /

between (bitulin) prep. intre, in mijlocul <~

5. sef © the chief of a tribe (dho Clif Ov Rombul cu contur

¢ traib) capetenia unui trib. /albastru precedé un

exemplu si pronun-
a valley between mountains (¢ véli tia lui
bitulin maunting) o vale intre munti < !
between me and you (bituiin mii end
iiu) intre mine si tine, intre noi <> in be-
tween (in bituiin) in mijlocul.

Pe fond galben, ob-
/ servatiile gramatica-
le mai simple

Cuvantul between (bitulin) se foloseste
pentru a spune intre doud persoane, lucruri,
grupuri. Pentru a spune intre mai multe
lucruri sau persoane se foloseste among
(oman).

feet (flit) picioare <= Vezi foot (fut).
Nursery rhyme ¢ Poezioara . .
& — Trifoiul de culoare

Little boys have two feet,

little dogs have four,

but little caterpillars

have more, and more, and more!

verde atrage atentia
cd e vorba de un in-

teles diferit
(litl boig hev thu fiit

litl dogs hév féo

bat litl chetapilas

hév méo énd méo énd méo)

Traducerea poezi-

/ oarei

Béieteii au doud picioare,
catelusii au patru,

dar micile omizi

au multe, multe, multe!

Cuvantul cu pro—?
nuntia sa si cuvinte-

le derivate, cu pro-
nuntiile lor

apple (pl) 5. mar (fruct).
apple pie (&pl pai) s. tartd cu mere.
apple-tree (epl trii) s. mar (copac).

Proverb cu pronun-
tie si traducere

Proverb ¢ Proverb

An apple a day keeps the doctor away.
(&n &pl é déi chiips dha docta suéi)

Un madr pe zi tine doctorul departe.




un, 0 art, a (é) < (inainte de vocald) an (én).

F ond ul alb en ¢ u/UJ Tn limba engleza, articolele un, o se traduc

. g ... intotdeauna prin cuvantul a (é) inaintea
simbolul Cartll pre- unei consoane si an (n) inaintea unei vocale.
zinta observatiile
care ajuta la depasi-
rea dificultatilor
gramaticale

ceai s. tea (Tli).

Englezilor le place mult ceaiul si nu scapd nicio
ocazie pentru a bea o ceasca. Nu il beau
niciodatd cu lamaie, ci doar cu lapte

si rareori simplu, adicd black (blek),

si detesta ceaiul rece.

fiu s. son (san) <> am doi bdiefi si o fatd
I have two sons and a daughter (2i hév tliu

Pe fond verde, obser- sans end é déota).

vatiile asupra uzan-
telor lingvistice care
trebuie cunoscute
pentru a intelege si
a ne face intelesi

in englezd nu existd un termen generic
pentru a indica , fii mari”, ci se foloseste
son (fiu) si daughter (fiica). Exista

insa termenul children pentru a indica
fiii mici, atat baieti, cat si fete; americanii
Tnsd folosesc children si pentru fiii mari.

cine s. dog (d0g) > céine de rasd purebred dog

(pitsbred dog) <> caine corcit mongrel

(mangral) < caine vagabond stray dog

N /(5tréi dog) < caine de vanitoare hound
In paranteze, pro- (hdund.
nuntia tuturor cu-

. ~ o Cainele care latrd nu musci. Proverbul
vintelor in engleza

englezesc care spune acelasi lucru e: Barking
dogs don't bite (baakin dogs déunt bait).

patine spl. (pentru gheatd) ice-skates (ai
schéits) ofile) roller-skates (roula

schéits).
Ilustratiile au denu-
miri bilingve patine patine cu rotile
ice-skates roller-skates

Intre doua linii gal-
bene, formele nere-
gulate ale tuturor
cuvintelor engle-
zesti, atat verbe, cat
si substantive

sfant ad. holy (héuli) < Sf:

(houli mas) €7s. sai

socru s. father-in-law (faadha in 160).

pl. parents-in-law (pearants in 160),
f. mother-in-law (madha in 160)

sala de sport s. gymnasium (gimnéisiom), gym
(gim).

Cuvantul gymnasium (gimnéisiom)

nu inseamnd , gimnaziu", ci sald de sport;
gimnaziu se traduce

grammar school (gréma sclul).

Pe fond verde, ob-
servatiile asupra
obiceiurilor, traditii-
lor, stilurilor de via-
ta din Maria Brita-
nie si din Statele
Unite

Pe fond roz, prover-
bele roméanesti cu
proverbul englezesc
echivalent si, daci e
nevoie, traducerea
sa literalad

Trifoiul verde atra-
ge atentia ca e vor-
ba de un inteles di-
ferit

Rombul rosu atrage
atentia cd se schim-
ba categoria grama-
ticald (aici, un adjec-
tiv devine substan-
tiv)

Pe fond portocaliu,
cuvintele care sea-
mand in cele doua
limbi, dar au inteles
diferit



Abrevieri

acuz. cazul acuzativ interj. interjectie
adj. adjectiv m. masculin
adv. adverb num. numeral
art. articol pl. plural

art. hot. articol hotarat prep.  prepozitie
art. nehot. articol nehotdrat pron.  pronume
conj. conjunctie ref- referitor
dat. cazul dativ s. substantiv
f feminin sg. singular
fig. figurat V. verb

Transcrierea fonetica

Acest dictionar simplifica indicatiile de pronuntie ale alfabetului fonetic inter-
national. Sistemul nostru simplificat respectd intotdeauna, pe cat posibil, echiva-
lenta intre grafie si pronuntie.

Semnele corespunzand unor sunete sau combinatii grafice inexistente in limba
romand sunt urmatoarele:

sunetul unei vocale cu pronuntie intre a, e si o

aspirat, ca in englezescul house

~ == QO

sunetului unui c velar la sfarsit de cuvant (ca in picnic)

<

sunetul unui c palatal (ca in cind), urmat de consoana sau la sfarsit de cuvant

sunetul unui g palatal (ca in ge/), urmat de consoand sau la sfarsit de cuvant

O X<

sunetul s (ca in sind) in fata unei consoane sau la sfarsit de cuvant
Z sunet asemdnadtor celui al unui j (ca in garaj)
th sunet asemanator celui al unui z pronuntat cu limba intre dinti

dh sunet asemanator celui al unui d pronuntat cu limba atingand dintii si cu expira-
rea aerului

s sunetul unui z (ca in zebra)

Pronuntia vocalelor lungi este marcatd de o dubla vocala (aa, ee, ii, 0o, uu).

Accentele sunt puse pe vocala silabei tonice acolo unde apar mai multe vocale,
fiind intotdeauna grave (*) pe a, i, u; pe e, o, accentul este intotdeauna prezent si
este grav (*) in cazul unei pronuntii deschise si ascutit (") in cazul unei pronuntii
inchise. Sunt marcate numai accentele principale, nu si cele secundare, astfel incat
pe un cuvant nu existd niciodatd mai mult de un accent.

In transcrierile fonetice nu apar nici majuscule, nici semne de punctuatie.



Dictionar englez — roman




a (é) art. un, o <> a pencil (¢ pensl) un
creion <> a house (€ haus) o casi < pe
<> two times a week (tUu taims é uiik)
de doud ori pe sdptdmand < vezi si
cuvantul an (én).

ability (obiloti) s. [pl. abilities (abilitis)]
abilitate, capacitate.

able (éibl) adj. capabil; abil <> I'm able to
read (aim éibl tu riid) stiu/pot/sunt ca-
pabil sd citesc.

aboard (9bdod) adv., prep. la bordul (ref.
la mijloace de transport) <> we went
aboard the ship (uii uént abdod dha
scip) am urcat la bordul navei.

about (sbaut) adv. aproape, circa, in jur
de < it's about ten o'clock (its sbaut
ten oclok) e in jur de ora zece <> I'm
about to go out (zim gbaut tu gbu
aut) sunt pe punctul de a iesi < pe ici
pe colo, in jurul, peste tot <> don't
leave your books lying about (dount
Niv i6o buks laiin’ abaut) nu-ti ldsa
cartile raspandite peste tot @ prep. cu
privire la, despre <> a book about ani-
mals (& buk abaut énimals) o carte des-
pre animale.

above (sbav) prep., adv. deasupra, peste,
dincolo de <> the temperature is above
zero (dho tempracia is abav slarou)
temperatura e peste zero grade <
above all (9bav 6ol) in primul rdnd, mai
ales.

ACCORDION

abreast (obrést) adv. aldturi, langd, cot
la cot <> come abreast of me (cam
abrést ov mii) vino 1anga mine.

abroad (sbréod) adv. in strdinitate < |
went abroad last summer (ai uént
obrbod last samg) am fost in stri-
indtate vara trecutd.

absent (ébsont) adj. absent.

absent-minded (ébsont mainded) adj.

distrat, absent.

absolutely (ebsoluutli) adv. absolut, cu
totul, chiar <> you are absolutely right
(ibu aa ebsallutli rait) chiar ai drep-
tate < (exclamatie) sigur! desigur!.

accent (écoont) s. accent.

to accept (acsept) v. [accept (acsept)
accepts (acsepts) accepted (acseptid)
accepting (ocseptin) accepted (acsep-
tid)] a accepta.

accident (écsidont) s. accident < a car
accident (¢ caa écsidont) un accident
de masind < by accident (bai
eécsidant) din intdmplare.

to accommodate (ccomadeit) v. [ac-
commodate (ecomadeit) accommo-
dates (ecomadeits) accommodated
(ecomadeitid) accommodating
(ecomadeitin), accommodated
(ecomadeitid)] a gidzdui, a caza.

Cuvantul to accommodate (ecomadeit) nu
fnseamnd ,a se acomoda”, ci a gdzdui;

a se acomoda se traduce to settle down
(setl daun)

accordion (acbodian) s. acordeon.




ACE

ace (éis) s. as <> an ace of clubs (én éis
ov clabs) un as de trefld <> as, campion.

ache (éik) s. durere fizica.

to ache (éik) v. [ache (éik) aches (éics)
ached (éicd) aching (éichin) ached
(éicd)] a durea <> my head aches (mai
héd éics) ma doare capul <> I'm aching
all over (aim éichin 6ol éuva) ma doare
peste tot.

acid (ésid) adj. acid, acru @ s. acid.

acorn (éicoon) s. ghinda.

acrobat (¢crabet) s. acrobat.

across (ocros) prep., adv. prin, de partea
cealaltd, vizavi, de la un capat la altul
<> the school is across the road (dho
scuul is acros dha réud) scoala e de
partea cealaltd a strdzii/vizavi < |
walked across the street (ai udokt
acros dho striit) am traversat strada.

to act (ect) v. [act (éct) acts (ects) acted
(éctid) acting (éctin) acted (ectid)] a
actiona, a se purta <> you're acting as a
fool (iiur ectin és é fuul) te porti ca un
prost.

action (écdn) s. actiune, miscare < (la
masini sau motoare) functionare <> in
action (in écsn) in functiune, in miscare
<> out of action (aut ov écén) ne-
functional, defect.

active (éctiv) adj. activ, dinamic <> an ac-
tive life (&n éctiv 1aif) o viatd dinami-
cd/activd < vioi, plin de energie; istet
<> that child is so active! (dhét ciaild
is 50U éctiv) copilul acela e atat de
vioil

actor (écto) s. actor.

actress (¢ktris) s. [pl. actresses
(éktrisis)] actritd.

actually (échciusli) adv. in realitate, de
fapt.

Cuvantul actually (échciusli) nu inseamna
»actualmente”, ci in realitate; actualmente
se traduce at present (¢t presnt).
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to add (&d) v. [add (¢d) adds (éds) added
(édid) adding (édin) added (édid)] a
adduga < a aduna <> add six to eleven
(éd sics tu ilévn) adund sase cu un-
sprezece.

addition (odisn) s. adunare <> in addi-
tion (in odisn) in plus.

address (odrés) s. [pl. addresses (adre-
sis)] adresa.

adjective (¢gioctiv) s. adjectiv.

adult (¢dalt) ad., s. adult, om mare.

in advance (2dvaans) adv. in prealabil,
dinainte.

adventure (odvéncio) s. aventurd.

advertising (edvataisin) s. publicitate.

advice (odvais) s. sfat, sfaturi <> to give
advice (tu ghiv advais) a da sfaturi <> a
piece of advice (¢ plis ov advais), so-
me advice (sam odvais) un sfat, niste
sfaturi.

to advise (odvais) v. [advise (advais) ad-
vises (odvaisis) advised (odvaisd) ad-
vising (advaisin) advised (advaisd)] a
sfatui, a consilia.

Cuvantul to advise (advais) nu inseamna
.aaviza", ci a sfatui; a aviza se traduce
to inform (inf6om).

aerial (éorigl) s. antend.
aeroplane (¢oroplein) s. aeroplan; avion.

aeroplane

o
02
1002
o2
ol
o0

il
uuuuuuuuuu
o

oguogns®as

affection (oféchsn) s. afectiune.
affectionate (oféchscionat) adj. afec-
tuos.




to afford (ofdod) v. [afford (ofdod) af-
fords (ofbods) afforded (ofbodid) af-
fording (ofbodin) afforded (ofdodid)]
(folosit cu can, could) a-si permite <>
we can afford a new car (uii chén
ofbod é nitiu caa) ne putem permite o
masind noud.

afraid (ofréid) adj. speriat, inspdimantat
<> he's afraid to swim (hiis ofréid tu
suim) i e fricd sd inoate < (formuld
politicoasd pentru a se scuza) <> I'm
afraid mum is not in (2im ofréid mam
is not in) md tem cd mama nu e acasa.

after (2afto) prep., adv. dupd, in urma <>
he arrived after me (hii oraivd aafto
mii) a ajuns dupd mine <> he ran after
me (hii rén 2afto mii) a alergat dupa
mine <> after all (2afto 60l) panid la
urmd <> the day after (dho déi aafto)
ziua urmdtoare/a doua zi <> soon after
(stiun aafta) imediat dupd.

afternoon (aaftonuun) s. dupd-amiazi.

again (9ghen) adv. din nou, iardsi <> once
again (uans aghén) inci o datd <> nev-
er again (néva aghén) niciodata <
again and again (aghén énd aghén) de
nu stiu cate ori, iar si iar.

AIRPORT

against (oghénst) prep. contra, impotriva
<> one against the other (uan aghénst
dhi adha) unul impotriva celuilalt <
put the table against the wall (put dho
téibl aghénst dha udbol) pune masa
langd perete.

age (éig) s. varstd <> the stone age (dho
stéun éij) epoca de piatra.

ago (9g6u) adv. in urma <> long ago (Ion
2g6u) cu mult timp in urmd/demult.

to agree (ogrii) v. [agree (agrii) agrees
(9griis) agreed (o9griid) agreeing
(9griin) agreed (ogriid)] a fi de acord, a
accepta < | agree with you (ai ogrii
uidh itiu) sunt de acord cu tine.

ahead (ohéd) adv. Tnainte < ahead of
(oheéd ov) in fata < straight ahead
(stréit ohed) drept inainte.

aid (éid) s. ajutor < first aid (féest éid)
prim ajutor.

air (&9) s. aer < in the open air (in dhi
Oupan €9) in aer liber < by air (bai ¢9)
cu avionul, pe calea aerului.

airmail (omeil) s. postd aeriand.

airplane (¢aplein) s. (sua) avion.

airport (¢opoot) s. aeroport.

airport

~ aeroport "
o J
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AISLE

aisle (2il) s. coridor, interval (intre doud
randuri de scaune etc.).

alarm clock (slaam clok) s. ceas des-
teptdtor.

alert (oléet) adj. vioi, alert 4 s. alarma.

alike (ol2ik) adj. asemandtor <> father and
son were very alike (faadho énd san
uée veri olaik) tatdl si fiul semdnau mult
@ adv. in acelasi fel.

alive (2l2iv) adj. viu, in viatd <> still alive
(stil 2laiv) Incd in viata.

all (60l) adj., pron., adv. tot, totul <> he's
eaten all the cake (hiis liten dol dha
chéik) a mancat toatd prajitura < all of
them (6ol ov dhem), they all (dhéi o)
ei toti <> all together (6ol taghedhs) cu
totii <> all alone (6ol 2l6un) de unul
singur <> all right! (6ol rait) in regulal
<> allin all (60l in éol) la urma urmelor
<> not at all (not ét 6ol) deloc < all
along (6ol slon) inca de la inceput.

alley (¢li) s. alee.

alligator (¢ligheito) s. aligator.

to allow (slau) v. [allow (2l2u) allows

alligator
aligator

(9lzaus) allowed (2laud) allowing
(olauin) allowed (slaud)] a permite, a
lisa <> smoking is not allowed (smou-
chin is not alaud) fumatul nu este per-
mis <> my parents don't allow me to
go out (mai pearants dont slau mii tu
gbu aut) pdrintii mei nu ma lasa s ies.
almond (2amond) s. migdala.
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almost (6olmoust) adv. aproape, gata sd
<> I've almost finished (2iv 6olmoust
finisd) aproape cd am terminat <> | al-
most broke the mirror (i 6olmoust
bréuk dho mirg) eram pe punctul/gata,
gata/ cat pe ce sd sparg oglinda.

alone (2l6un) adj., adv. singur < | live
alone (ai liv 9léun) locuiesc singur <
leave me alone! (liiv mii sl6un) lasd-ma
in pace!

along (alon) prep., adv. de-a lungul, pe <>
we walk along the road (uii udok slon
dha réud) mergem pe drum/sosea <>
we walk along (uii ubok slon) con-
tinudm sd mergem < cu, impreund <>
take it along (téik it slon) ia-l cu tine
<> along with us (slon uidh as) impre-
und cu noi.

aloud (2l2ud) adv. (cu voce) tare.

alphabet (¢lfobet) s. alfabet.

already (oolredi) adv. deja.

also (6olsou) adv. si, de asemenea <> I'm
hungry and I'm also very tired (aim
hangri énd aim dolsou véri taiod) mi
este foame si sunt si foarte obosit.

although (ooldhéu) conj. desi, cu toate ca.

always (éolueis) adv. intotdeauna <> al-
most always (6olmoust bolueis)
aproape intotdeauna <> not always
(ot bolugis) nu intotdeauna.

a.m. (¢ ém) adv. a.m./antemeridian,
inainte de pranz <> at ten a.m. (et ten
¢ em) la zece dimineata.

amazing (oméisin) adj. uimitor.

ambulance (émbislons) s. ambulanta.

ambulance
ambulantd




among (aman) prep. intre, printre, in
mijlocul a <> among the trees (o9man
dho triig) printre copaci <> one among
many (uan oman meéni) unul dintre
atatia.

Cuvantul among (sman) se foloseste pentru a
spune intre / dintre / printre mai multe lucruri
sau persoane. Pentru a spune intre/dintre
doud lucruri sau persoane se foloseste
between (bituiin).

amount (omaunt) s. sumd, cantitate <> a
large amount of money (¢ 22}
amaunt ov mani) o mare suma de bani
<> a thing of little amount (¢ thin ov [i-
tl smaunt) un lucru de micd impor-
tantd.

amphibian (emfibion) s. amfibian.

>, amphibian
amfibian

to amuse (omitus) v. [amuse (omilus)
amuses (omiliusis) amused (9mitiusd)
amusing  (omitusin)  amused
(omitiusd)] a distra <> we amused our-
self a lot (uii smilusd ausgself é 1ot)
ne-am distrat de minune.
amusement (omiliusmoant) s. distractie.
amusement park (smiliusmoant paak) s.
parc de distractii, luna park.
an (en) art. un, o <> an apple (¢én epl) un
mar <> an hour (én 2us) o ord < vezi si
cuvantul a ().
ancestor (énsesto) s. stramos.
anchor (¢nco) s. ancord.
anchovy (énciovi) s. [pl. anchovies (én-
ciavig)] ansoa, hamsie.
anchovy-paste (enciavi péist) s. pastd de
ansoa.

ancient (éinsciont) adj. (strd)vechi, antic.

and (énd) conj. si <> milk and coffe (milk
end cofi) lapte si cafea <> we sang and
danced (uii sén énd daansd) am can-
tat si am dansat <> and so on (énd séu
on) si tot asa.

angel (éingil) s. inger.

anger (¢ngo) s. furie, supdrare.

angle (¢ngl) s. unghi <> right angle (rait
éngl) unghi drept.

angler (énglo) s. pescar (cu undita).

angry (éngri) adj. supdrat, furios.

animal (énimol) s. animal.

ankle (encl) s. glezna.

to annoy (2n0i) v. [annoy (910i) annoys
(onois) annoyed (9noid) annoying
(onoiin) annoyed (a10id)] a enerva, a
deranja <> don't annoy me! (dont 9noi
mii) nu ma enerval <> | hope I don't
annoy you (ai houp ai dount anoi itiu)
sper cd nu te deranjez.

anorak (énorek) s. hanorac.

another (snadhs) adj., pron. altul/a < |
ate another biscuit (ai éit anadho
bischit) am mai mancat un biscuit <
(un altul) <> 1 like another kind of bis-
cuits (ai laik anadho caind ovbischits)
imi place un alt fel de biscuiti.

answer (3ans9) s. rdspuns.

to answer (2anso) v. [answer (3ans9)
answers (2ans9s) answered (2ansad)
answering (aansain) answered
(aansad)] a rdspunde <> can you
answer the telephone, please? (cheén
ilu aansa dha telifoun plis) poti sa
rdspunzi, te rog, la telefon?

ant (ént) s. furnica.

anxious (¢énkscios) adj. ingrijorat <
nerdbddtor.

any (éni) adj., pron. ceva, niste <> have
you any bread? (hév itu éni bréd) ai
niste paine? < niciun, nicio <> | haven't
any doubt (2i hévnt éni daut) nu am
nicio indoiald < orice <> at any time




ANYBODY
(et éni taim) in orice moment < in
any case (in éni chéis) in orice caz ¢
adv. un pic <> do you feel any better?
(du it fiil éni béto) te simti un pic mai
bine?

anybody (enibodi) pron. cineva < is
there anybody here? (is dhéa énibodi
hia) e cineva aici? < oricine <> any-
body can do that (énibodi chen du
dhét) oricine poate si faci asta.

anyone (éniuan) pron. cineva, oricine.

anything (énithin) pron. ceva, orice <
can you see anything? (chén itu sii
enithin) reusesti sd vezi ceva? <> any-
thing is better than nothing (énithin is
beto dhen nathin) ceva e mai bine
decat nimic.

anyway (éniuei) adv. oricum, in orice caz
<> it was very expensive but she
bought it anyway (it uos veéri
icopensiv bat scii boot it eniuei) era
foarte scump, dar ea |-a cumpdrat
oricum 4 (se foloseste pentru a schim-
ba subiectul discutiei) oricum, in orice
caz <> That's what Bill said. Anyway,
when do you come here? (dhéts uot
bil sed éniuei uén du itu cam hia) Asta
a spus Bill. Oricum, tu cand vii aici?

anywhere (éniuea) adv. undeva, oriunde
<> are you going anywhere this sum-
mer? (aar iuu gduin éniuea dhis
samo) pleci undeva vara asta? <> you
can sit anywhere (iuu chén sit éniuea)
poti sd te asezi oriunde.

apart (opaat) adv. la distantd < we live
widely apart (uli |2iv uzidli opaat)
locuim la mare distantd (unul de
celdlalt) < deoparte <> to take apart
(tu téik apaat) a separa, a tine deo-
parte <> joking apart (giduchin apaat)
lasand gluma la o parte <> apart from
(spaat from) in afard de, cu exceptia
<> 1 like all music, apart from jazz (ai
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ik ol milusik spaat from gies) imi
place orice muzicd, in afard de jazz.
apartment (opaatmont) s. (sua) aparta-
ment.
ape (¢ip) s. maimuta.
to appear (opia) v. [appear (apia) appears
(oplas) appeared (oplad) appearing
(aplarin) appeared (opiad)] a apdrea, a
se ivi <> the sun appeared from behind
the clouds (dho san apiad from bi-
haind dha clauds) soarele a aparut de
dupd nori < a pdrea < it appears to
me (it aplas tu mii) mi se pare cd.
appetizer (epataiso) s. aperitiv, antreu.
applause (aploos) s. aplauze.
apple (epl) s. mar (fruct).
apple pie (epl pai) s. tartd cu mere.
apple-tree (epl trii) s. mar (copac).

Proverb ¢ Proverb

An apple a day keeps the doctor away.
(en &pl é déi chiips dha docta auéi)
Un mdr pe zi tine doctorul departe.

appointment (spointmont) s. intalnire.

to approach (apréuc) v. [approach
(oprouc) approaches (aproucis) ap-
proached (oproucd) approaching
(apréucin) approached (aproucd)] a
aborda, a se apropia.

apricot (ipricot) s. caisd.

apricot-tree (éipricot trii) s. cais.

apron (¢ipron) s. sort.

arch (2a¢) s. [pl. arches (2acis)] arc, ar-
cadd (la o constructie, un pod, un mo-
nument).




F 2 apricot

caisa

architect (aachitect) s. arhitect.

to argue (aaghiuu) v. [argue (aaghiuu)
argues (aaghiuus) argued (aaghiuud)
arguing  (aaghiuuin)  argued
(aaghiuud)] a discuta (in contradicto-
riu), a se certa <> stop arguing! (stop
aaghiuuin) gata cu discutiile!

argument (2aghiumont) s. argument
ceartd, disputd.

arithmetic (erithmetik) s. aritmetica.

arm (2am) s. brat < arm in arm (2am in
2am) brat la brat < armi.

y
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Cuvantul arm (2am) inseamnd uneori
armd, dar de obicei inseamnd brat;
de obicei, armd se spune weapon (uépan).

armchair (2amcea) s. fotoliu.

armour (2amo) s. armura.

armpit (2ampit) s. subsuoara.

army (aami) s. [pl. armies (2amis)] ar-
mata.

armchair
fotoliu

AS

around (araund) prep., adv. prin (apro-
piere), in jurul <> we walk around the
town (uii udok araund dha taun) ne
plimbdm prin oras <> around the table
(oraund dha téibl) in jurul mesei <
around the corner (oraund dho coono)
dupd colt.

to arrange (oréing) v. [arrange (aréing)
arranges (aréingis) arranged (aréinjd)
arranging (aréingin) arranged
(oréingd)] a organiza, a pregiti < to
arrange a party (tu oréing é paati) a
organiza o petrecere < a aranja, a pu-
ne n ordine sau la locul sdau <> I'm ar-
ranging my things in the trunck (aim
aréingin mai thins in dha tranc) imi
aranjez lucrurile in portbagaj.

arrival (oraivl) s. sosire.

to arrive (araiv) v. [arrive (oraiv) arrives
(araive) arrived (araivd) arriving
(aoraivin) arrived (oraivd)] a sosi.

arrow (érou) s. sigeata.

art (aat) s. artd.

article (aaticl) s. articol.

artificial (aatifisciol) adj. artificial.

artist (2atist) s. artist.

as (&s) adv., conj. ca si, cum <> to sleep
as a log (tu sliip s é 10g) a dormi
bustean <> as you can see (&5 ilu chén
oii) dupd cum vezi <> do as | tell you
(du és ai tel iuu) fa cum iti spun <
as... as... (¢s ¢9) la fel de... ca...  as
well (és uel) de asemenea < as for
you (&5 f6o iuu) in ceea ce te priveste
% in timp ce, cand <> as | was coming
here, | met your sister (¢5 2i uos
camin hia ai mét ibo sista) cand ve-
neam incoace, am cunoscut-o pe sora
ta <> as soon as (¢ suun &s) de indatd
ce < fiindcd, deoarece <> as | was ill, |
stayed in bed (¢5 ai uos il ai stéid in
bed) deoarece ma simteam rdu, am
ramas in pat.
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ASH

ash (&%) s. [pl. ash (¢3) o ashes (éscis)]

cenusa.
ash-tray (&5 tréi) s. scrumierd.

ashamed (2s5céimd) adj. rusinat <> to be
ashamed (tu bli 9scéimd) a-i fi rusine.

aside (9s2id) adv. intr-o parte, deoparte
< put aside your clothes (put 9said
i6o cloudhs) pune-ti hainele deoparte.

to ask (aask) v. [ask (2ask) asks (2asce)
asked (2asct) asking (aaschin) asked
(aasct)] a intreba, a cere <> to ask a
question (tu aask é cuédn) a pune o
intrebare <> he asked me for the book
(hii aasct mii foo dha buk) mi-a cerut
cartea <> has anybody asked for me?
(hes enibodi aasct féo mii) m-a cdutat
cineva?

to ask about (2ask sbaut) v. a se intere-

sa de.

asleep (osliip) adj. adormit <> to fall
asleep (tu fool asliip) a adormi.

ass (&s) s. [pl. asses (ésis)] migar < to
play the ass (tu pléi dhi ¢s) a face pe
prostul.

assembly (9s5embli) s. intrunire, adunare.

to astonish (95tonig) v. [astonish (o5t0-
nig) astonishes (9stoniscis) astonished
(95tonist) astonishing (9stoniscin)
astonished (o5tonist)] a uimi, a ului.

astronaut (éstronoot) s. astronaut.

at (¢t) prep. (loc) la <> at home (&t houm)
acasd < at school (¢t scuiul) la scoald
<> at the station (¢t dho stéisn) la
gard <> at work (&t uéek) la serviciu <
(timp) la, in, de <> at lunch time (¢t
lang taim) la ora pranzului <> at night
(ét nait) in timpul noptii <> at Christ-
mas (¢t crismas) de Craciun < at first
(et féest) la inceput < at last (et
laast) in sfarsit < (pref) la < at a low
price (et ¢ l6u prais) la pret scazut <
la <> he's very good at maths (his veri
guud ét meths) e foarte bun la ma-
tematicd < at war (&t udr) la rdzboi.
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ate (éit) mancat < Vezi to eat.
athlete (éthliit) s. atlet.

~/

athlete
atlet

atlas (étlos) s. [pl. atlases (Etlosis)] atlas.

to attack (otek) v. [attack (aték) attacks
(otécs) attacked (otéct) attacking
(otectin) attacked (stéct)] a ataca, a
agresa.

attention (sténsn) s. atentie < to pay
attention (tu pei otensn) a fi atent.

attic (étik) s. mansardd, pod.

to attract (otréct) v. [attract (9tréct)
attracts (strécts) attracted (otrectid)
attracting (stréctin) attracted (atréc-
tid)] a atrage.

attractive (otréctiv) adj. atrigitor,
plicut <> an attractive face (én otrec-
tiv féis) un chip atrigitor.

aubergine (6uboZiin) s. (patligicad) va-
nata.

audience (6odians) s. public (de ascul-
tatori sau spectatori).

aunt (2ant) s. matusa.

auntie, aunty (aanti) s. matusica, tanti.

author (6otho) s. autor.

autograph (botagraaf) s. autograf.

automatic (ootometik) adj. automat.

autumn (6otom) s. toamnd.

available (avéilobl) adj. disponibil, liber <>
there were no available rooms in the
hotel (théa uér ndu avéilabl ruums in




dhi houteél) nu existau camere libere la
hotel.

avenue (évoniuu) s. bulevard.

average (évarij) s. medie <> above aver-
age (obav évarij) peste medie < be-
low average (biléu évarig) sub medie
@ adj. mediu, obisnuit <> the average
speed of a car (dhi evarig splid ov é
caa) viteza medie a unei masini.

to avoid (avoid) v. [avoid (avoid) avoids
(avoids) avoided (svoidid) avoiding
(avoidin) avoided (avoidid)] a evita <>
to avoid an accident (tu avoid én éc-
sidont) a evita un accident.

awake (ouéik) adj. treaz.

award (subod) s. premiu.

aware (oue9) adj. constient de <> to be
aware that (tu bii suéo dhet) a fi
constient de/a-si da seama ca.

away (ouéi) adv. la distantd, incolo <> he
went away (hii uént suéi) a plecat <> |
was away from home (i uos ouéi
from héum) eram plecat de acasd <~
get away! (ghét auéi) pleacd! <> to run
away (tu ran ouéi) a fugi (de undeva)
<> to give away (tu ghiv ouéi) a da, a
ddrui.

awful (6oful) adj. oribil, groaznic.

awkward (6ocuad) adj. (despre un lucru)
incomod, prost facut <> an awkward
chair (én docuad céa) un scaun inco-
mod < (despre o persoand) stangaci,
jenat.

axe (&cs) s. secure.

secure
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